Kirish (Introduction). Dunyo bo‘yicha foydali gqazilma boyliklariga bo‘lgan chtiyojning o°sishi,
ularni gazib olish va qayta ishlash juda murakkab texnik jarayonlar ekanligini hisobga olgan holda, kon-
metallurgiya sanoatining rivojlanishi uchun malakali kadrlarga bo‘lgan talabning ortishi, bu sohada muta-
xassislar tayyorlaydigan oliy ta’lim maussasalaridagi ta’lim jarayonini tubdan o‘zgartirishni tagazo etadi.
So‘nggi yillarda kon-metallurgiva sanoatidagi texnik va texnologik yangiliklar natijasida katta o‘zgarishlar
kuzatilib, tog‘-kon muhandisining yangi qiyofasini shakllantirishda oliy ta’limning fan o‘quv dasturlari
mazmunini “Barqaror rivojlanish magsadlari (Sustainable Development Goals — SDGs)” xalqaro o‘quv
dasturlari bo‘yicha takomillashtirish, talabalarda yangi kompetetsiyalarni rivojlantirish, innovatsion yonda-
shuvlarni hisobga olgan holda, yangicha pedagogik tizim yaratish ustivor vazifalaridan biri sifatida qaral-
mogqda [1].

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Oliy ta’lim tizimi mazmunini tubdan
o‘zgartirish bo‘yicha yurtimizda olib borilayotgan islohotlar natijasida, ishlab chigarish va xizmat ko‘rsa-
tish sohalariga malakali mutaxassislarni yetkazib berishga alohida e’tibor qaratilmogda. Bunda, eng avva-
lo, ta’limni hozirgi kun talablariga moslashtirirsh va uni sohalar bo‘yicha integratsiyasini ta’minlash ustu-
vor vazifalardan biri hisoblanadi. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining farmonlarida ham
“geologiya sohasida zamonaviy ta’lim standartlarini keng joriy etgan holda malakali kadrlami tayyorlash
tizimini yo‘lga qo‘yish hamda ilmiy tadqiqot natijalarini amaliyotga joriy etish”ni jadallashtirish, konchilik
sohasida bo‘lajak mutaxassis kadrlami tayyorlashda yangi innovatsion pedagogik texnologiyalarni yara-
tish, o°quv dasturlarini ishlab chigarish jarayonlariga moslashtirish asosida nazariya bilan amaliyotning uz-
viyligini ilmiy-pedagogik jihatdan ta’minlash zaruriyatini keltirib chigardi [2]. Shu nuqtayi nazardan, texni-
ka oliy ta’lim muassasalarida “Fizika” fanini o‘qitishni har bir mutaxassislik xususiyatlaridan kelib chiggan
holda tashkil etish, nazariy bilimlarning aniq bir yo‘nalishda qo‘llash, ishlab chigarishdagi texnologik jara-
yonlarni o°z ichiga olgan fizik hodisalarning tub mohiyatini tushunish va mutaxassislik fanlarini mukam-
mal o‘rganishga xizmat qiladi.

Tahlil va natijalar (Analysis and results). [Imiy-pedagogik tahlillar shuni ko‘rsatdiki, bo‘lajak kon
-metallurgiya sanoati tizimi mutaxassislarini tayyorlashda fizika fanidan mutaxassislikka mos tajriba ishlar-
ni olib borish nazariy bilimlarni aniq bir yo‘nalishda qo‘llash va talabalarning o°‘z tanlagan yo‘nalishlariga
bo‘lgan qizigishni ortirishga xizmat giladi. “Fizika” fanidan mutaxassislikka mos tajriba ishlarni tashkil
etish va o‘tkazishning afzalliklari quyidagilardan iborat:

1. Nazariya va amaliyot uyg ‘unligi ta’minlash.

*Darsda o‘rganilgan nazariy bilimlar amalda sinovdan o‘tkaziladi.

+Abstrakt formulalar va qonunlar real hodisalarda namoyon bo‘ladi, bu esa tushunishni osonlashti-
radi [3].

2. Kasbiy tayyorgarlikni oshirish.

*Taxriba ishlarining mutaxassislik yo‘natirilishi kelajakda olib boradigan mehnat faoliyatiga to‘g*ri-
dan to‘g‘ri yordam beradi.

*Kon-metallurgiya sohasida uchraydigan fizik jarayonlarni tahlil gilish ko‘nikmasi hosil bo‘ladi.

3. Muammoli vazivatlarda yechim topish malakasini rivojlantirish.

*Tajriba ishlarida olingan natijalar va ulardagi xatolikllarni aniglash, tahlil qilish, yuzaga keladigan
mummoli vaziyatlarda optimal qaror qabul qilish qobiliyatini kuchaytiradi [4].

4. Asbob-uskunalar bilan ishlash.

+Zamonaviy o‘lchash qurilmalari, sensorlar, avtomatizatsiya tizimlari bilan ishlash ko‘nikmasi hosil
bo‘ladi. Bu esa ish joyida tez moslashish va ish samaradorligini oshirishga yordam beradi.

5. Ilmiy tadqiqotga qgiziqishni uyg‘otish.

*Mutaxassislikka oid tajriba ishlar talabani yangi bilimlarni izlab topishga ilhomlantiradi.

Ilmiy maqolalar yozish, innovatsion loyihalarda ishtirok etish imkoniyati paydo bo‘ladi.

6. Jamoada ishlash va muloqot ko‘nikmalarini rivojlantirish.

*Tajriba ishlari, ko‘pincha, guruhda amalga oshiriladi, bu esa hamkorlik va vazifalamni tagsimlash
madaniyatini shakllantiradi.

Oliy ta’lim muassalarida konchilik va metallurgiya yo*nalishi talabalari uchun bajariladigan tajriba
ishlarining mazmuni, eng avvalo, o‘quv dasturiga mos kelishi, mutaxassislik fanlaridagi ba’zi tushunchalar-
ni shakllantirishga yordam berishi va ishlab chigarishdagi texnologik jarayonlarni fizik qonuniyatlar bilan
tushuntirishga qaratilgan bo‘lishi kerak. Bunda an’anaviy bajarilgan tajriba ishlarini butunlay rad etmasdan,
ulardagi tadqiqot ob’ektini o°zgartirgan holda bajarishni tavsiya etish ham mutaxassislikka oid tajriba ish-
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THYECKHE CTPATCTHU B PYCCKOM H Y30CKCKOM SI3bIKaX AHAMETPATbHO MPOTUBOMONOXKHBI. Pycckas nponus
— 3TO UPOHHUS KOHTPACTA H FHIEPOOBI, CTPEMAIIAACS K APKOMY CTHIHCTHYCCKOMY JKECTY. Y30eKcKas
HPOHHUS — 3TO HPOHUA KOHTEKCTA H JIMTOThI, paboTaromas Ha MOAYTOHAX U TPeOYIOIAsd OT YUTATEIS TIY-
0OKOH KYJIBTYPHOU CONMPHYACTHOCTH Jis Acmiudposku nmoarekcra. Ecau Taddu Manunymupyer cucrem-
HBIMH CBSI3SIMH CJIOB BHYTPH $3bIKa (KamamMOVpel, OKCIOMOpOHbI), To Kaxxap u ['yissM MaHUmyupyroT
MParMaTHKON cOlManbHOro B3anmoacicTersd. QaHako 00a THIa HPOHHUH BBIMIONHSIOT BAXKHCHIY IO KOTHU-
TUBHYIO (DYHKLIHIO — OHH CIYKAT MHCTPYMCHTOM 3KOHOMHH MCHTAJIbHBIX ycuiui. Mponudeckas koHC-
TPYKLUS MO3BOMIACT YIIAKOBATh CIOXKHYIO KPHTHUCCKYIO OLICHKY B KPaTKyIO GOpMY, KOTOPas aKTUBHPYET
Vv ajgpecara MrHOBECHHBIH KaTapCuC Yepe3 Y3HABAHUC HCTHHEI.

Hponus B pycckoMm H Y30E€KCKOM SI3BIKAX SBJACTCS BhICHICH (GOPMOI MPOSIBICHUS THHIBUCTHUCC-
KOro mHTe/UekTa. OHa TOKA3BIBACT, UTO JIEKCHUCCKOE 3HAYCHHE HE SBIACTCS 3aCTHIBLICH CTPYKTYPOH, a
MPEACTABIICT COOOH TUHAMHYESCKUH NPOLICCC B3AUMOACHUCTBHS 3HAKA, CO3HAHMI U conmyma. Micnonp3oBa-
HHE MOJENN «CEMAHTUYCCKON TPANCI) B COUYCTAHUH C TCOPHEH KOHLCNITYAILHON HHTETPALUU O3B0
SICT HE TOJIBKO OMUCATH THIIOJIOTHUIO HPOHHUCCKUX KOHCTPYKIHH, HO U IOHSITh, KAK YSPE3 «CMEXOBOH MHP»
YCIOBEK 00peTacT CBOOO Y HAA OOCTOSTCIRCTBAMH U SI3BIKOBBIMHU TOTMAMHU.
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Kacumor Hinayp Papminesnt (Angmkanckuii prymai KokaHackoro rocy1apcTBEHHOTO YHHBEPCHTETA
MPEnoAABATE/Ib PYCCKOTO SI3BIKA M IHTEpaTyphl; e-mail: Skypeoxygen@mail.ru)
TUITOJIOI'USA CIIOCOB0OB CEMAHTU3AIINU ®PAZEOJIOTU3MOB B YUYEBHOM
JEKCUKOI'PA®UU: KOPPEJIALUA CO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUMHU TUIIAMHU

Aununomauyus. B cmamve paccmampueaiomes: cnocodvl MOAKOSAHUs YCMOUYUGLIX COYeMAHUT PYC-
CKO20 A3bIKA 6 YueOHvIX crosapsx. Hcecnedosanue HANPAGIEeHO HA GLISAGNEHIE KOPPEIAYUL MedNcOy CImpPYK-
MYPHO-CeMAHMUYECKUMU MUNAMY (PPA3e00cU"ecKux eOunHuy (CpaweHusmy, eOuUHCMeamu, co4emanus-
MU) u cmpamecuamMu ux ceManmuzayui. JleMoncmpupyemes QyHKYUOHATLHAS CReYUATUIAYUS. CUHOHUMU-
YecKoeo, ONUCAMENbHO20 1 KOMOUHUPOBAHHO20 Memo008. Onupasice na kraccudurxayuio B.B.Bunoepa-
0080, paspabomaHvl ONMUMANbHBIE MOOEIU CEMAHMUSAYUY O KAHCO020 Ppaseorozuiecko2o mund. Pe-
3YALMAMBL AHATUZA MOZY I NPUMEHAMBCS NPU COCMABTEeHUY (PPA3e0I0SUHECKUX CAOAPETH OLs UYHAIOUWUX
PYyeCKull A3bIK.

Karouesovie crosa: gpaseonozus, cnocodvl cemanmusayuu, yuednasa jexcuxozpagus, Qpaseonoau-
YecKuil Cl06apb, CMPYKMYPHO-CEMAHMUECKAS! KIACCUDUKAYUSL.
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Kasimov IInur Ravilevich (Qo‘qon universiteti Andijon filiali Rus tili va adabiyoti o‘qituvchisi;
e-mail: Skypeoxygen@mail.ru)

FRAZEOLOGIZMLARNI O‘QUV LEKSIKOGRAFIYASIDA SEMANTIZATSIYA QILISH
USULLARINING TIPOLOGIYASI: STRUKTURAVIY-SEMANTIK TURLAR BILAN
KORRELYATSIYA

Annotatsiva. Magolada rus tilining bargaror birikmalarini ta’'limiy lug ‘atlarda izohlash usullari
tahlil gilinadi. Tadqiqot frazeologik birliklarning strukturaviy-semantik turlari va ularni semantizatsiya qi-
lish strategiyalari o ‘rtasidagi bog ‘liglikni aniqlashga qaratilgan. Sinonimik, tavsifiy va kombinatsiyalan-
gan usullarning funksional ixtisoslashuvi ko ‘rsatilgan. V.V.Vinogradovning klassifikatsiyasiga asoslanib,
har bir frazeologik tur uchun optimal semantizatsiya modeli ishlab chigilgan. Tahlil natijalari rus ftilini
o ‘rganuvchilar uchun frazeologik lug ‘atlar tuzishda qo ‘llanilishi mumkin.

Kalit so‘zlar: frazeologiya, semantizatsiya usullari, o ‘quv leksikografiyasi, frazeologik lug ‘at, struk-
turaviy-semantik tasnif.

Kasimov IInur Ravilevich (Andijan Branch of Kokand State Pedagogical University Russian Language
Instructor; e-mail: Skypeoxygen@mail.ru)

TYPOLOGY OF METHODS FOR SEMANTICIZING PHRASEOLOGICAL UNITS IN
EDUCATIONAL LEXICOGRAPHY: CORRELATION WITH STRUCTURAL-SEMANTIC
TYPES

Annotation. The article analyzes methods of explaining Russian stable word combinations in
educational dictionaries. The research focuses on identifying correlations between structural-semantic
types of phraseological units (fusions, unities, collocations) and strategies for their semanticization.
Functional specialization of synonymic, descriptive, and combined methods is demonstrated. Based on V.V.
Vinogradov's classification, optimal semanticization models are developed for each phraseological type.
Research findings can be applied in compiling phraseological dictionaries for Russian language learners.

Keywords: phraseology, semanticization methods, educational lexicography, phraseological
dictionary, structural-semantic classification.

Beenenne. ®pa3eonorniucckue ¢IUHHULBI PYCCKOTO SI3BIKA MPEICTABISIIOT 3HAYUTCIBHYIO CIOXK-
HOCTb ISl I3VYAIOIIHX S3bIK, HOCKOIBKY UX 3HAYCHUC HC BRIBOIUTCS U3 CYMMBI 3HAUYCHHH KOMIIOHCHTOB.
AKTYyanpHOCTh HUCCICIOBAHMS OMPEACIICTCS HECKOIBKUMH (pakTopamu. Bo-meperix, Bo3pacTaromuii HH-
Tepec K U3YUCHHIO PYCCKOTO fA3bIKa B cTpaHax LleHTpanbHoi Asuu, Briarouas Y 30ekucTaH, TpeOyeT co3-
JaHus y4eOHbBIX (pa3eonoruiecKux cI0BapeH, alanTUPOBAHHBIX K TOTPEeOHOCTAM HHOGOHOB. Bo-BTOPEIX,
CYLIECCTBYIOLIHUE (Pa3coNOrHIeCKue CI0BAPH HCIIONB3YIOT PA3IUIHEIC CIIOCOOB CEMAHTU3ALMH O€3 YETKO-
ro 000CHOBaHUS BEHIOOPA METOAA MPUMEHHTEIBHO K KOHKPETHBIM THIIAM €IUHHLI, YTO 3aTPYAHACT CHCTEMA-
THYECKOE U3YUYCHHUE YCTOMUUBBIX BBIPAKCHUH.

JlutepatypHblii aHanu3. TeopeTuyueckie OCHOBBI CEMaHTH3ALMH (Pa3coIOTH3MOB 3JI0KEHBI B
Tpyaax B.B.Bunorpanosa, pazpaboTaBuiero k1acCHPUKALNIO VCTOHIHBBIX COUCTAHNH [0 CTCIICHH CEMaH-
THYCCKOH CIIASHHOCTH KOMIIOHEHTOB | 5]. YUeHbI# BLACTHA TPH THIIA: PPa3ecONOTHICCKHUE CPpAICHUS (M IaH-
OMBI C IOJTHOCTBIO VTPAUCHHON MOTHBALIMEH ), ()Pa3cONOrHICCKHE ¢ IUHCTBA (0Opa3HbIe BEIPAKEHUS C PO-
3padHOl BHYTpeHHEH Popmoii) u dpaseonoruueckue couecTanust (000pOThI ¢ YACTUIHO CBSI3AHHBIM 3HAYC-
HueM koMmoHeHToB). Knaccudukaius B.B.BuHorpagosa 10 cux mop CIy»KHT METOAQJIOTHUYCCKON 0a30i
(hpa3econOruHIeCKUX HCCICAOBAHHMN, TOCKOIBKY CTCNCHb HAHMOMATHYHOCTH HANPAMYIO BIHACT HA CTpare-
THIO JICKCHKOTPa(QHIeCKOro ONMCaHHUS.

H.M.ITanckwii pazsun koHueno B.B.BuHorpagosa, yTouHHUB KpUTEPHH Pa3rpaHIHICHAS THIIOB U
000CHOBAB HEOOXOIUMOCTD PA3IHMUYHBIX MOAX0JA0B K uX TonkoaHuto [6]. CoBpemeHHBIC PabOTHI IO JICK-
cukorpaduu (A H.bapanos, /1.0 looposoasckuii [10]) pa3BuBarOT KOTHUTHBHBIN MOAXOM K OIMHCAHHIO
(hpa3eonoru3MoB, mpeanaras BKIUYATh B TOJIKOBAaHHE MH(GOPMALHMIO O KOHLENTYambHBIX MeTadopax u
KYJIBTYPHBIX KOJaX. ABTOPBI MOTICPKUBAIOT 3HAYUMOCTh BOCCTAHOBJICHUS OOPAa3HOM OCHOBBI JUIS aiCK-
BAaTHOTO MOHUMAHHS YCTOMYHMBBIX BRIPAKCHUH HHO(POHAMH.

3HAYHUTENTBHBIN BKIA] B PA3BUTHE TCOPHH JTHHIBOCTPAHOBEIICCKOH TEKCHKOrpaduu BHECTH HUCCTe-
JOBAHMS, MOCBSIIECHHBIC POTH UCTOPUKO-3TUMOIOTHICCKUX CIPABOK B onricanuu dpazeonorusmos. H0.C.
Cxprinbaukos 1 M. P Kacumos paccMoTpenn STHMOTOTHYECKUE CIPABKH KaK KOMIIOHEHT TOJIKOBAHUS PYC-
CKHX HapCYHBIX Ppazconoru3MoB B ciosape yueOnoro tuna | 1], mokazas He0OX0JMMOCTb BOCCTAHOBIIC-
HUS YTPAYCHHOW MOTHBALIMK AJIS1 €AUHUIL C 3aTeMHCHHOM BHyTpeHHEH (opmoii. M.P Kacumor oGocHoBam
CTaTyC UCTOPHKO-3TUMOJOTHUCCKHUX CHPABOK KaK OOIHIaTOPHOTO KOMIIOHEHTA JTHHIBOCTPAHOBEAUCCKHX
(dpaszconoruueckux cnosapeti [12], paspaboTaB THIOIOTHIO MOJCICH COPABOK AJist (Ppazcoioru3MoB pas-
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JUYHOTO TCHETHUYCCKOTO MPoucXokacHust. B nampueiimux padorax M.P KacumoB mpeiout TUIomoruo
U TAKCOHOMHIO HCTOPHKO-3THMOJIOTHUCCKUX MAPaMETPOB B JIMHIBOCTPAHOBEIUCCKOM OMUCAHUH (paseco-
JIOTHH PYCCKOTO A3bIKa [12], 4TO M03BONMMIO0 CHCTEMATH3IHPOBATH MMOAXOABI K KYIBTYPOIOTHIECKOMY KOM-
MEHTHUPOBAHUIO YCTOMYUBBIX BBIPASKCHUH.

Mertopoaorus uccneposanusi. Mccneaosanve 0azupyercs Ha KOMILTICKCHOH METOIONOTHH, 00be-
JUHSAIOLEH HECKOMBKO MeTo0B. OmucaTenbHEIA METOA MPUMCHSIICS I XapaKTCPUCTHKH CIIOCOOOB Ce-
MaHTH3aIHH (Pa3coNOru3MOB B CYIIECTBYIOLIUX CIOBAPSIX H BBIBICHHUS 0COOCHHOCTEH KKIOTO METOIA
TOIKOBAaHUA. METOA KOMIOHCHTHOT'O aHATIN3a HCTIOIb30BAICS MPH U3YUCHHN CEMAHTHICCKON CTPYKTYPBI
(hpa3econoru3MoB PasIMIHBIX THIIOB, YTO MO3BOJHMIO YCTAHOBHUTH COOTHOLICHHE NCHOTATHBHOIO, CUT'HU-
()MKATHBHOTO M KOHHOTATHBHOI'O KOMIOHCHTOB 3HaucHHA. CpPaBHHUTEIBHO-THIIONOTHYCCKHA METOA Al
BO3MOXKHOCTb COTIOCTABHUTD NMPUHLIMITEL TOJTKOBAHUS B CIIOBAPSIX PA3THIHBIX TUIIOB U BBIIBUTD ONTHMAIb-
HBIC CTPATETHH CCMAHTH3ALHH.

AHAHU3 H pe3yabTaThl. AHAIN3 KAPTOTCKH MO3BOIIUI BEISIBUTE (YHKIIMOHATIBHYIO CTICLIAATH3ALIHIO
€noco00B CEMAHTH3ALNH MPUMEHHUTENBHO K PA3MHYHBIM CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHM THIAM (pazeono-
TH3MOB.

Hccnenosanue mokaszano, Y10 CHHOHUMHYECKHHA CIIOCO0 ONTHMATICH 11 (PPa3coNOrHIeCKuX coUe-
TaHUH ¢ ocnadIeHHOM 00pasHocThio. M3 100 mpoaHamn3upoBaHHBIX COUCTAHHM 78 ¢IMHHUIL TOJKOBATHCH
CHHOHUMHYCCKHUM cIocoOOM B OONBIIMHCTBE croBapei. [IpumMepsl: «3akaapdaHBIN Apyr» — OMU3KAN OPVT;
«IOTYIHTE B30P» — OMYCTHUTH I71a3a; «CTOPaTh OT CThLAA» — CTHLAUTHCA. CEeMaHTHKA AAHHBIX € AWHHILI MPHU-
OMrKaeTCs K 3HAUCHUIO OTACIBEHOTO CI0Ba, 00pa3Has OCHOBA 0CIa0ICHA, KOMIIOHCHTHI YaCTUYHO COXPaH-
SFOT CAMOCTOATENEHOCTh. CHHOHUMHYECKOE TOJIKOBAHUC MEPEAACT ACHOTATUBHOE COACPIKAHUE, OCTATOY-
HOC AJIs1 IOHUMaHUA ¥ yHoTpebneHus GppazcoIoru3ma B peum.

[TpumMeHeHHE CHHOHUMHYECKOTO crocoda K (pa3eoIOrHuecKuM €AHHCTBAM BBISIBUIIO €TI0 OTPAHU-
qeHHOCTE: U3 100 ¢auHCTB nime 15 moayvuanu aacKkBaTHOEC TOMKOBAHUCE Yepe3 CHHOHUMEL. [IprMeper: «Be-
ATk rOJOBY» — YHBIBATE; «33AUPATh HOC» — 3a3HABATHCS. BOMBIIMHCTBO ¢ AMHCTB (85 exuHuL) TpeboBanu
JOTIOTHUTCIBHBIX MOSCHEHUH, TOCKOIBKY CHHOHHMBI HE PACKpPBIBATH OOPa3HYI0 OCHOBY, KPHTHYCCKU
BXXHYIO 711 3AIIOMHUHAHUS U MPABUIBHOTO YIIOTPCOICHHS.

Hns ppaseonorundeckux CpalieHU CHHOHUMUYCCKHE ¢noco0 okazancs Headdexktusupim: u3 100
CpalIcHUH HH OJHA CAMHHULA HE MONYYWIA MOJHOLECHHOTO TOJIKOBAHHUS Yepe3 CHHOHMMEL. [Ipumepsr mo-
Ka3bIBAIOT HEJOCTATOYHOCTE METOAA: «OHUTh Oakmymm» — Oe3AenbHHYATh (VTpaucHa CBA3b ¢ M3TOTOBIC-
HUCM JCPCBSIHHBIX 3arOTOBOK); «CO0AKy CHECTh» — OBITh 3HATOKOM (HE OOBICHCHA JOTHKA METa(OpBI).
OTCyTCTBUE STUMOJIOTHUCCKOTO KOMMEHTAPHA ACTIACT CPAILCHUS HEMPO3PauHbIMH 111 HHOGOHOB [12].

OmnucatensHbIH crmocod TOMKOBAHUS PACKPHIBACT COACPKaHME (Pa3coloru3mMa 4yepes pa3BepHyTYIO
JehHHALUIO C YKA3aHUEM CYIICCTBEHHBIX NMPH3HAKOB 0003HAYAEMOro IBICHHI. MeToa Mo3BOLIeT mepe-
JaTh ACHOTATHBHEIC H KOHHOTATUBHBIC KOMIIOHCHTHI 3HAYCHUS, CTUINCTHYCCKHIE OTTCHKH, THITMYHEIC KOH-
TeKCTH ynoTpedaeHus. Hegoctarok — 00eMHOCTE TONKOBAHHH, YCIOKHSIOMAS BOCIPUATHC U YBEIHIH-
BaOINAs pa3Mep CIOBapA.

AHaM3 NoKa3aja ONTHMAITBHOCTD OMUCATEIBHOrO criocoba A (pasconoruueckux cpamenui. M3
100 cpamenuit 92 ¢ IMHAITH TOTYYATH AACKBATHOC TOJIKOBAHUC OTIHUCATCIBHBIM MeToA0M. [ Ipumepsr: «mio-
MacTh BIPOCAK» — OKA3aThCs B HEIIOBKOM, 3aTPYIHUTEIBHOM TOJI0XKECHUH IO CBOCH OIIOMIHOCTH, HEOCTO-
POXHOCTH; «TOYUTB JACHD» — BECTH IIYCTHIC, HECEPhE3HBIC PA3roBOPEL, OONTATh O MycTsAKax. PazBepHyTHIC
JehHUHALIH KOMIICHCHPYIOT YTPaTy MOTHUBALMHI, OOBICHIIOT KOHHOTALMH, YKA3bIBAIOT HA TUITHYHBIEC CUTY-
anuy ynoTpeOIcHuU.

s dpazeonsoruyeckux eAMHCTB OMHUCATEIBHBIN crIoco0 mpuMeHscs B 67 cayuanx u3 100, nemon-
cTpupys 30 (HEeKTUBHOCTD MPH HEOOXOAUMOCTH PACKPBITh 00pasHyIo ocHOBY. [IpumMepsl: «mepBas nacTou-
Ka» — IEPBBIH NPH3HAK MOSBICHUS, HAYANA YEr0-TH00 HOBOT'O, XOPOILIETO; CAMOC PAHHEE MPOSBICHUE Ka-
KHUX-THOO MO3UTHBHBIX H3MCHCHHH, «IUIBITh MO TEUCHHUIO) — MACCUBHO NMOAYHHATHCS 0OCTOATEIBCTBAM, HE
MPOABIAS COOCTBCHHOH HHHIIMATUBEL, ACHCTBYS TaK, KaK CKIaIBIBAIOTCA COOBITHA. TOIKOBAHUS IKCIITH-
LUPYIOT MeTAQOPUUCCKYIO OCHOBY, 00Jeryas MOHUMAaHHE CBSI3H MEKIY NPSIMBIM H HEPCHOCHBIM 3HAUC-
HHUCM.

[TpumeneHne onucaTenpbHOro crnocoda Kk (pa3conIornuecKuM COUCTAHUAM BBISIBHIO H30BITOUYHOCTD
mMeToaa: u3 100 couetanmii mume 22 e AMHULBI TPEOOBAIH Pa3BEPHYTHIX ACHHHULIMI.

KomOunmposaHHbIH cr1oco0 00bEANHACT CHHOHUMUYCCKOE U OTIMCATETIBHOE TOJIKOBAHHUE, CTPEMSAChH
COCOUHHTEL JAKOHHYHOCTh NMEPBOTO € TOYHOCTBIO BTOporo. CTpykTypa KOMOHMHHUPOBAHHBIX Ac(HUHUIMN
BapbHUPYETCA: CHHOHUM MOXKET HPEAIICCTBOBATh ONUCATCIFHON YacTH WM CICI0BATh 33 HEH.
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[IpaxTrdeckas 3HAUMMOCTE PE3yIBTATOB 3aKIIFOYACTCS B BO3MOXKHOCTH NMPUMCHECHUS pa3padoTaH-
HBIX PEKOMCHAALMH NPU COCTABICHUN YIEOHBIX (PPa3coNmoruiecKrx cI0Bapet Il H3yUaIOHUX PYCCKU
sa3bIK. TuddepeHumpoanHbIil moaxoa K BEIOOPY criocoba TONKOBaHUS NOBHIACT 3 (EKTUBHOCTh CEMaH-
THU3aNKH, 0016TYACT 3AMOMUHAHUE YCTOMYHBBIX BRIPAKCHHH, CLIOCOOCTBYET (hopMupoBanuto Ghpa3eoIori-
YECKOH KOMITCTCHLUH. THIIOBBIE MOJCTH TOJKOBAHHH A KAKIOTO CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYCCKOTO THIIA
00EeCTICUHBAIOT ¢IUHOOOpA3Ue TCKCUKOTPAHUCCKOTO OMHMCAHUS NPU COXPAHCHHH THOKOCTH TPHUMCHH-
TENBHO K KOHKPETHBIM €IHHHLIAM.
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Haomxonosa Homupadony Hozuvekon knzn (mpenogaBarens AHmikanckoro pumana Kokanackoro
. yansepcurera; nodik.9521@mail.ru)
I'EHAEPHBIN JIUCKYPC KAK OBBEKT JUAXPOHNUYECKOI'O JIUHI' BUCTUYECKOI'O
AHAJIU3A

Annomauus. B cmamve paccmampueaemcs ceHOepHbviti OUCKYPC KAk 00bexm OUAXPOHUYECKO20
JUHEGUCIUYECK020 ananusa. I'endep noHumaemes kax COYyUanvbHo u KYIsmypHO 00YCI0GIEHHAS Kameeo-
DUsL, OMPAACAIOWASACSL 8 SI3bIKe U OUCKYPCUBHBIX NPAKMUKAX PASIUHHBIX UCOpUYecKux snox. ]easio uccie-
Qo6aHUs AGAACTCS GLISAGNEHIE MEOPEMUUECKUX U MEMOOOA0UHECKUX OCHOBAHUE UZYHEHUS UCTHOPUHECKOT
OUHAMUKI 2eHOEPHO20 OUCKYPCA, d MAKIHCe OnpedeieHue KIYe8blX HaNPAGIeHIll €20 MPanchopmayuy 8
XIX-XXI 66. B pabome ananuzupyromes 0CHO8HbIe NOOX00bL K U3VHEHUIO 2eHOepd 8 IUH28UCMUKe, 000CHO-
6v16aeMCs HEOOX0OUMOCHL QUAXPOHUHECKO20 83215100 HA 2eHOePHbIe penpe3eHmAayuil 1 pacCMampuearom-
Csl MemOObL AHATUZA CCHOEPHO MAPKUPOBAHHBIX A36IK0GYIX eounuy. [loxkasano, ¥mo ouaxponuveckuti ana-
JIU3 NO3605eM GbIAGUMDb UIMEHEHUS 6 CUCIHEME 2eHOEPHBIX POJieti, OYeHOK U UOeOI02UYeCKUX YCHIAHOBOK,
3AQUKCUPOBANHDIX 8 SI3bIKE, U MM CAMBIM YeIyDums NOHUMAHUE COYUOKYNbIYPHOU 260110y 1U 001 ecmea.

Knroueesvie cnosa: cendepnuiti OUCKYPC, OUAXPOHUS, TUHCEUCHUYECKUT AHANU3, A3bIK U KYAbmypa,
COYUATLHAS OUHAMUKC.

Nabijonova Nodirabonu Nozimjon qizi (Qo‘qon universiteti Andijon filiali o‘qituvchisi;
e-mail: nodik.9521(@mail.ru)
GENDER DISKURSI DIAXRON LINGVISTIK TAHLIL OBYEKTI SIFATIDA

Annotatsiya. maqolada gender diskursi diaxron lingvistik tahlil obyekti sifatida ko ‘rib chiqgiladi.
Gender til va diskursiv amaliyotlarda aks etuvchi ijtimoiy-madaniy kategoriya sifatida talgin gilinadi. Tad-
giqotning maqsadi XIX—XXI asrlarda gender diskursining tarixiy dinamikasini o ‘rganish uchun nazariy va
metodologik asoslarni aniglashdan iborat. Ishda lingvistikada gender tadqgigotlarining asosiy yo ‘nalishlari
tahlil gilinadi, diaxron yondashuvning ahamiyati asoslanadi hamda genderga oid til birliklarini o ‘rganish
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